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U ṯalla ečṯil ḏọ̄bṭa, čšafʕaṯ bē, 
ḏiccil ḥmačče eččil ḏọ̄bṭa, 
amrallun: Tašrunne.
Inglizōy ẓarpunne eṯlaṯ‿išən 
u felce.

And officer's wife came, put 
him in a good word, when 
officer's wife saw him, she 
said to them: “Leave him”.
The Brits imprisoned him for 
three and a half years.



lōmar yīmar, “Āx”.
 iṯken ẓribō, mamrille, 
“Wrāx, amar āx!”, 
lōmar yīmar. 
Tašrunne, baxerča. 
Kʕōle barʕa. 

but he would not say 
“Ah”. The prisoners 
started saying to him, 
‘Come on, say “Ah!”, but he wouldn’t speak. They released 
him, finally. He sat on the ground. 





la nšuṣ‿ṣoḥəpṯa ti hanna 
zaləmṯa.

they did not forget this 
man’s friendship.







Ippa zalmōṯa ukkiz zaləmṯa yaʕni, bala 
ẓuġra, keṭəʕṯa  ukūṯa, liʔanno rabyōnin 
b-muḥīṭ iṣʕeb. Iza con čub hinnun 
kawyin u kall ḥalayn, minčahyin.

There were men in it [in Maaloula], 
every man, like, without childhood, 
physique and strength, because they 
grew up in difficult environment. If 
they were not strong as much as they 
did, they would have extinct. 



B-Maʕlūla ġorəbṯa m-yūməl wayba 
Turkīya hōxa. Aptaṯ ġorəbṯa w šaklull 
xṯabō ti wōb ippun čarixō katimōyin w 
la čbakk. W iṯken ṯōken ḏikṯa aʕla 
m-yōməl Turkīa. Bōṯar menna: ikḏum 
mā ṯṯēla, ḏukiṯ ṯalla Fransa lōxa xett u 
ḥatta zlalla.

In Maaloula еmigration (started) since 
Turkey was here. Emigration started 
and they took the books that contained 
old histories, and they (the books) 
didn’t survive (in situ). And pressure 
has been exerted on it [the population 
of M.] since the time of Turkey. After it, 
before it came, also when France came 
here, and left once more. 






